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Dear Prospective Client,
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the clients who understand it.

[ am an individual translator specialising in regular and sworn/certified translations across English, Polish and
French — the three languages I think in. My core domains are financial markets, investment funds, corporate
law and patents: KII[Ds, SICAV fund prospectuses, articles of association, patent applications, Pre-IPO/IPO/SPO
documents, ECJ judgments, CIMA manuals, IAS guidelines, structured product terms, underwriting arrangements and

financial statements.

Diploma in Translation — Chartered Institute of Linguists, London (Business & Law). Finance &
Law — Warsaw School of Economics (SGH). Business English — London Chamber of

Commerce & Industry (LCCI).

In business since 1999. Fifteen years based in Luxembourg translating fund- and banking-related
1 ) ! &
materials for local and international organisations. Now based in Spain, working globally. Capacity up
O o O -

to 8,000 words per day; for larger urgent projects I draw on a vetted team of specialist translators.
English & Polish (both directions). French - English and French - Polish. Russian (secondary).

I do not translate everything. I translate the documents where domain knowledge is inseparable from
[ inguistic precision — invesrmenffunds, capiral markets, corporare law, patents, EU regularo;y

instruments and financial reporting.

Dcdica[ca’ cmail undcr ny own domain on aprivarc seroer. COHC?‘OHCQI documm[ ﬂow NDAs Sigﬂt’d on

request. Several major clients cannot be named for contractual reasons.

No agency layer. No handoffs. You work with me from brief to delivery. One point of contact, full

accountability, honest timelines.

Every text proofread by a native speaker (unless deadline precludes it). Terminology consistency

maintained via spc’cialisr CAT and TM tools.
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translatea.com and adamlankamer.com.
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Stanaard turnaround
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KIIDs - Fund Prospectuses (SICAV) - Articles of Association - Patent Applications - Pre-IPO / IPO / SPO - Financial Statements - ECJ Judgments -

CIMA Manuals - IAS / IFRS Guidelines - Structured Products - Underwriting Arrangements - Contracts & Agreements - Terms of Reference -

Corporate Governance - Investment Management Agreements - Shareholder Agreements

“It is VERY rare to find someone
fluent in English and Polish who at
the same time knows and
understands financial markets. In
Mr. Lankamer’s translations I did
make a

not have to single

correction.”

“Adam  has  been  providing
outstanding quality translations for
PeteréClark for many years. He
can certainly be considered as one
of our best and most reliable

resources.”

“My translation company has used
Adam  over 200 times  for
assignments, some highly complex
and demanding. He has performed
to an outstanding standard on all

of them.”

- 434 641 758 592
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“Especially well-versed in capital

markets and  finance  related
language. I am  happy to
recommend Adam to  anyone

lookingfor a reliable Polish/English
translator of financial or legal

documents.”

“Timely and very professional.
High[y

communicating and a pleasure to

clearly

responsive,

work with.”

adam@translatea.com

“Adam is the Rolls-Royce among
translators.  Extremely  helpful,
diligent and committed to his

craft.”

Chartered Institute of Linguists

Diploma in Translation — Business ¢

Warsaw School of Economics
(SGH)

mce & Lat warsaw

London Chamber of Commerce &

Industry

- +34 641758 59



